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Nr. 1.

AUGLYSING

um samning milli Islands og Bandarikja Ameriku um greidslu kostnadar
af ymsum menningarmalum.

Hinn 13. febriar 1964 var undirritadur i Reykjavik samningur milli rikis-
stjorna Islands og Bandarikja Ameriku um greidslu kostnaar af ymsum menn-

ingarskiptum.

Samningurinn, sem gengur i gildi vid undirritun, var gerdur a islenzku og
ensku, og er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, 17. febriar 1964.

Gudm. I. Gudmundsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR

milli rikisstjérna Islands og Bandarikja
Ameriku um greidslu kostnaSar
af ymsum menningarskiptum.

Par sem rikisstjornir Islands og Banda-
rikja Ameriku

hafa hug 4 a% efla gagnkveeman skiln-
ing milli beggja pjoSanna med fraedslu-
starfsemi, er horfir til aukinnar pekk-
ingar og starfspjalfunar,

gera bzer med sér svofelldan samning:

1. gr.
Komis§ skal &4 fot stofnun, er ’nefnist
Menntastofnun Bandarikjanna a Islandi,

B Agnar Kl. Jonsson.

AGREEMENT

Between the Government of Iceland and

the Government of the United States of

America for financing certain educational
exchange programs.

The Government of Iceland and the
Government of the United States of
America,

Desiring to promote further mutual
understanding between the peoples of
Iceland and the United States of America
by a wider exchange of knowledge and
professional talents through educational
activities:

Have agreed as follows:

Article 1
There shall be established a foundation
to be known as the United States Educa-
C1

Reykjavik. Rikisprentsmidjan Gutenberg.
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,,The United States Educational Founda-
tion in Iceland®, (hér a eftir nefnd ,,stofn-

unin®), og rikisstjornir Islands og Banda-

rikja Ameriku vidurkenna sem stofnun
tveggja bjoda, er sé stofnsett og starfrakt
til ad audvelda framkvaemd fraedslustarf-
semi, sem kostud er af fé, sem veitt er
samkvemt dakvedum samnings bessa.

Med peirri undantekningu, sem getur i
3. gr. samnings pessa, skal stofnunin vera
undanpegin akvedum islenzkra laga og
Bandarikjalaga um radstofun a gjaldeyri
og gjaldeyrisinnstedum. vegna fram-
kvemdar 4 samningi pessum. A Islandi
skal lita 4 fé, svo og eignir, sem kunna
ao verda til fyrir pbas fé, sem fram verdur
lagt samkveemt samningi bpessum, sem
eign alpjodastofnunar.

¢, sem lagt verSur fram samkvaemt
samningi pessum, par med talin hver su
vishot, er vid pa® kann a8 safnast sem
vextir, efa 4 annan hatt, skal stofnunin,
eSa hver sa adili, sem rikisstjornir Is-
lands og Bandarikja Ameriku kunna a8
koma sér saman um, nota, me8 beim skil-
yroum og takmorkunum, sem greinir hér
A eftir, til pess ad:

1. greida kostnad vid nam, rannsoknir,
kennslu og adra fradslustarfsemi,
sem (i) borgarar og pegnar Banda-
rikja Ameriku 4 Islandi, og (ii) is-
lenzkir rikisborgarar og pegnar raekja
e8a stunda i bandariskum skélum og
menntastofnunum i eda utan Banda-
rikja Ameriku;

2. greida kostna8 vid heimsoknir og
skipti millum Islands og Bandarikja
Ameriku 4 namsménnum, nemum,
kennurum, lei6beinendum og pro-
fessorum; og

3. greida kostnad af annarri skyldri
freedslu- og menningarstarfsemi og
fyrireetlunum, eins og rad verdur
fyrir gert i fjarhagsasetlunum bpeim,
sem hljota sambpykki samkvemt 3.
grein samningsins.

17. februar.

tional Foundation in Iceland (hereinafter
designated ,,the Foundation*), which shall
be recognized by the Government of Ice-
land and the Government of the United
States of America as a binational
organization created and established to
facilitate the administration of an educa-
tional program to be financed by funds
made available to the Foundation under
the terms of this Agreement.

Except as provided in Article 3 hereof,
the Foundation shall be exempt from the
domestic and local laws of Iceland and
of the United States of America as they
relate to the use and expenditure of
currencies and credits for currencies for
the purposes set forth in the present
Agreement. The funds, and property
which may be acquired with the funds
in furtherance of the Agreement, shall be
regarded in Iceland as property of an
international organization.

The funds made available under the
present Agreement, including any accruals
thereto as interest or otherwise, within
the conditions and limitations hereinafter
set forth, shall be used by the Foundation
or such other instrumentality as may
be agreed upon by the Government of
Iceland and the Government of the Uni-
ted States of America for the purposes of:

1. financing studies, research, instruec-
tion and other educational activities
(i) of or for citizens and nationals of
the United States of America in Ice-
land, and (ii) of or for citizens and
nationals of Iceland in United States
of America schools and institutions
of learning located in or outside the
United States of America;

2. financing visits and interchanges

between Iceland and the United
States of America of students,
trainees, teachers, instructors, and

professors; and

3. financing such other related educa-
tional and cultural programs and
activities as are provided for in
budgets approved in accordance with
Article 3 hereof.
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2. gr.

Til a0 vinna a8 bessum tilgangi, er

stofnuninni

heimilt, innan takmarka

bessa samnings, a8 gera allar beer ras-
stafanir, sem naudsynlegar eru til bess
ad tilgangi samningsins verdi nad, par
med talid eftirfarandi:

1.

6.

ad undirbua, skipuleggja, sambykkja
og framkvaema aesetlanir i samremi
vid tilgang bpessa samnings.

ad meela med namsmonnum, haskola-
kennurum, visinda- og fraedimoénn-
um, kennurum og leiSheinendum, bi-
settum a Islandi, og islenzkum stofn-
unum, vid Namsstyrkjanefnd Banda-
rikja Ameriku, (Board of Foreign
Scholarships), til patttoku i starf-
semi pessari.

ad sampykkja og koma fyrir nams-
monnum, visinda- og freSiménnum,
kennurum, leiSbeinendum og ha-
skolakennurum, sem busettir eru i
Bandarikjum Ameriku, samkvaemt
abendingu a8urnefndrar Nams-
styrkjanefndar, til patttoku i starf-
semi bessari.

gera tillogur til aSurnefndrar Nams-
styrkjanefndar um, hverjar krofur
skulu gerdar til patttakenda i starf-
seminni, eftir pvi sem htin telur naud-
synlegt til bess a® tilgangi bessa
samnings verSi nad.

ad cignast, eiga og radstafa eignum
(60rum  en fasteignum) 1 nafni
stofnunarinnar, eftir pvi sem stofn-
unin kann ad alita nauSsynlegt eda
eskilegt, bo ad pvi tilskildu a8 leigu-
kaup a negilegu hiisnaedi og adstodu
fyrir starfsemi stofnunarinnar séu
trygg®.

veita gjaldkera stofnunarinnar e0a
hverjum peim, sem stofnunin til-
nefnir, heimild til pess ad taka vid
fé til vardveizlu i banka, i nafni
gjaldkera stofnunarinnar e8a hvers
bess, sem tilnefndur er til bessa
starfa. Skipun gjaldkera eda tilnefn-
ing samkvemt framansogdu skal
vera had sampykki utanrikisradherra
og menntamalarasherra. Gjaldkerinn

Nr. 1.

Article 2

In furtherance of the aforementioned

purposes, the Foundation may, subject to
the provisions of the present Agreement,
exercise all powers necessary to the
carrying out of the purposes of the pre-
sent Agreement including the following:

1

6.

Plan, adopt and carry out programs
in accordance with the purposes of
the present Agreement.

Recommend to the Board of Foreign
Scholarships of the United States of
America, students, trainees, pro-
fessors, research scholars, teachers,
instructors, resident in Iceland, and
institutions of Iceland, to participate
in the program.

Approve and place students, trainees,
research scholars, teachers, instruc-
tors and professors, resident in the
United States of America, as presen-
ted by the Board of Foreign Scholar-
ships to participate in the program.

Recommend to the aforesaid Board of
Foreign Scholarships such qualifica-
tions for the selection of participants
in the program as it may deem
necessary for achieving the purposes
and objectives of the present Agree-
ment.

Acquire, hold and dispose of property
(other than real estate) in the name
of the Foundation as the Foundation
may consider necessary or desirable,
provided, however, that the leasing
of adequate housing and facilities for
the activities of the Foundation will
be assured.

Authorize the Treasurer of the
Foundation or such other person as
the Foundation may designate to
receive funds to be deposited in bank
accounts in the name of the Treasurer
of the Foundation or such other
person as may be designated. The
appointment of the Treasurer or such
designee shall be approved by the
Secretary of State and the Minister
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skal leggja fé, sem hann tekur vid,
4 reikning i peirri peningastofnun,
eda peningastofnunum, sem utan-
rikisratherra og menntamalarasherra
sampykkja.

7. heimila ttborganir fjar, styrkveit-
ingar og greidslur i beim tilgangi,
sem samningur bessi heimilar, bar
med talin greidsla a fargjoldum,
skolagjoldum, uppihaldskostnadi og
o0rum skyldum utgjoldum.

8. sjAa um a6 reikningar gjaldkera
stofnunarinnar verdi endursko¥a8ir
reglulega a4 akveSnum timum, eftir
pvi sem endursko&endur, er utanrik-
israGherra og menntamalaraSherra
hafa sampykkt, segja til um.

9. rada til sin framkvaemdastjéra og
starfsmenn, akveda kaupgreiSslur
peirra, svo og akveda annan reksturs-
kostnad, eftir pvi sem teljast ma
naudsynlegt, af fé pvi, sem verdur
til radsté6funar samkvaeemt samningi
pessum.

10. framkvaema, e§a adstoda vi§ a8 fram-
kveema, eda aulvelda a4 annan hatt
azetlanir og starfsemi, er Iytur ad
mennta- og menningarmalum, sem
efla tilgang bessa samnings. en eigi
er kostud af fé, sem fram er lagt
samkvaemt akveeSum samnings pessa,
ad bvi tilskildu bd, ad slikum azetl-
unum og slikri starfsemi, og patt-
toku stofnunarinnar i henni, sé ad
fullu 1¥st og fra henni skyrt i ars-
skyrslu eda sérskyrslu stofnunarinn-
ar, sem sendar eru utanrikisra8Sherra
og menntamalaraSherra, svo sem
tilskili® er i 6. grein samningsins, og
somuleidis ad bvi tilskildu ad engar
moétbarur komi fram, anna$ hvort
af halfu utanrikisra8herra e8a
menntamalaraSherra vi§ raunveru-
legri e®a fyrirhugadri patttoku stofn-
unarinnar i slikri starfsemi.

3. gr.

Allar fjarhagslegar skuldbindingar og
greifslur, sem stofnunin heimilar, skulu
gerdar samkvsemt arlegri fjarhagsazetlun,
sem skal had sambykki utanrikisrad-
herra og menntamalaraSherra.

17. februar.

of Education. The Treasurer or such
designee shall deposit funds received
in a depository or depositories
approved by the Secretary of State
and the Minister of Education.

7. Authorize the disbursement of funds
and the making of grants and ad-
vances of funds for the authorized
purposes of the present Agreement,
including payment of transportation,
tuition, maintenance and other ex-
penses incident thereto.

8. Provide for periodic audits of the
accounts of the Treasurer of the
Foundation as directed by auditors
approved by the Secretary of State
and the Minister of Education.

9. Engage an Executive Director, and
administrative and clerical staff and
fix and pay the salaries and wages
thereof, and incur other administra-
tive expenses as may be deemed
necessary from funds made available
under the present Agreement.

10. Administer or assist in administering
or otherwise facilitate educational
and cultural programs and activities
that further the purposes of the pre-
sent Agreement but are not financed
by funds made available under this
Agreement, provided, however, that
such programs and activities and the
Foundation’s role therein shall be
fully described in annual or special
reports made to the Secretary of State
and to the Minister of Education as
provided in Article 6 hereof, and
provided that no objection is inter-
posed by either the Secretary of State
or the Minister of Education to the
Foundation’s actual or proposed role
therein.

Article 3
All commitments, oblications, and ex-
penditures authorized by the Foundation
shall be made pursuant to an annual bud-
get to be approved by the Secretary of
State and the Minister of Education.
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4. gr.

Stjorn stofnunarinnar og framkvaemdir
allar & vegum hennar, skulu vera i hond-
um sérstakrar stjérnar (hér 4 eftir nefnd
»stjornin®). Skipa hana tiu menn, og
skulu fimm bpeirra vera islenzkir rikis-
borgarar og fimm rikisborgarar Banda-
rikja Ameriku. Auk bess skal sendiherra
(Ambassador) Bandarikja Ameriku a Is-
landi, e®a stadigengill hans (hér a eftir
nefndur sendiherra), og menntamala-
radherra, vera heiSursformenn stjornar-
innar.

Stjornin kys sér formann, og skal hann
vera einn af adalmoénnum i stjorninni og
hafa atkveaedisrétt. Sendiherrann skal
hafa vald til ad skipa hina bandarisku
medlimi stjornarinnar, og leysa pa fra
storfum, en ad minnsta kosti tveir peirra

skulu vera starfandi fulltruar banda-
risku utanrikispjénustunnar a Islandi.
Menntamalaradherra skipar hina is-

lenzku med8limi stjornarinnar, og leysir
ba fra storfum.

B28i sendiherrann og menntamala-
raSherra geta skipa$ einn varamann hvor,
sem gegni storfum i fjarveru islenzks
eda bandariks a®almanns i stjorninni,
hvers um sig, sokum veikinda e8a af
o0rum orsokum, sem ad oOOrum kosti
myndi ekki krefjast skipunar nys adal-
manns i stjérnina

Medlimir stjornarinnar, par med taldir
varamenn, skulu gegna stéorfum fra peim
tima, sem peir eru skipadir, og til 31. des-
ember sama ars. Skal ba heimilt a8 skipa
pa til starfa ad nyju. Ef me8limur i stjorn
hefur sagt starfi sinu lausu, flutzt brott
af Islandi, starfstimi hans er dtrunninn
eda sati hans losnar af einhverjum o6d8r-
um astedum, skal skipa mann i hans
stad samkvamt beim reglum, sem pessi
grein samningsins meelir fyrir um.

Pa er sendiherra og menntamalarad-
herra skipa medlimi i stjorn stofnunar-
innar skulu beir taka tillit til pess, ad
eskilegt sé, ad i stjorn hennar eigi seeti
fulltraar sem flestra greina 4 svidi
mennta- og menningarmala. Einnig
skulu peir taka tillit til pess, ad wski-
legt sé ad skipta me8 vissu millibili um
medlimi stjornarinnar, bannig, ad sem

Nr. 1.

Article 4

The management and direction of the
affairs of the Foundation shall be vested
in a Board of Directors consiting of ten
members (hereinafter designated ,,the
Board*), five of whom shall be citizens
of Iceland and five of whom shall be
citizens of the United States of America.
In addition, the principal officer in charge
of the Diplomatic Mission of the United
States of America to Iceland (hereinafter
designated ,,Chief of Mission*) and the
Minister of Education shall be Honorary
Chairmen of the Board.

A Chairman with voting power shall
be selected by the Board from among the
regular members. The Chief of Mission
shall have the power to appoint and
remove the citizens of the United States
of America on the Board, at least two of
whom shall be officers of the United
States Foreign Service establishment in
Iceland. The Minister of Education shall
have the power to appoint and remove
the citizens of Iceland on the Board.

Both the Chief of Mission and the
Minister of Education may appoint one
alternate member each to serve in the
absence of a regular American or Ice-
landic member respectively, due to tem-
porary illness or other cause which would
otherwise not require a new appointment
to the Board.

The members, including alternates,
shall serve from the time of their appoint-
ment until the following December 31 and
shall be eligible for reappointment.
Vacancies by reason of resignation, trans-
fer of residence outside Iceland, expira-
tion of service, or otherwise, shall be filled
in accordance with the appointment
procedure set forth in this article.

In appointing the members, the Minister
of Education and the Chief of Mission
shall give due consideration to the
desirability of having as wide a repre-
sentation as possible of the various aca-
demic and cultural fields. as well as the
desirability of periodically changing the
membership in order that the Founda-
tion may, over the years, benefit from the
contributions to its work of as broad a
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flestir leidtogar & svisi mennta- og menn-
ingarmala geti, eftir pvi sem stundir li6a,
lagt stofnuninni 1i8 og bpeirri starfsemi,
sem hun & ad hafa med hondum.

Me8limir stjornarinnar skulu inna
storf sin af hendi an launa. Stjorninni
er heimilt ad greida nausynlegan kostn-
ad, sem medlimir hennar hafa af pvi ad
seekja fundi stjornarinnar og vinna 6nn-
ur skyldustorf, er stjornin kann ad fela
peim.

5. gr.

Stjornin setur reglur og skipar beer
nefndir, er hun telur naudsyn til bera
vegna starfa stofnunarinnar.

6. gr.

Arlega  skal utanrikisradherra og
menntamalaraSherra send fullnzegjandi
skyrsla, bwesi hvad innihald og form
snertir, um starfsemi stofnunarinnar.

Sérstakar skyrslur ma senda oftar,
eftir pvi sem stjornin telur astaedu til, eda
samkvemt beidni annad hvort utanrikis-
radherra eSa menntamalaratherra.

7. gr.

Adalskrifstofa stofnunarinnar skal vera
i hofudborg Islands. Stjornin og nefndir
pacr, sem hiin kann a¢ skipa, geta haldid
fundi sina 4 peim stoSum, sem stjornin
kann a8 akveda hverju sinni. Einnig mega
stjornendur og starfsmenn
innar vinna storf sin 4 hverjum peim
stad, sem stjornin akvedur.

Framkvemdastjori stofnunarinnar er
abyrgur fyrir daglegum rekstri og fram-
kvemd a starfsazetlunum stofnunarinnar,
samkvemt sampykktum og fyrirmaelum
stjornarinnar.

8. gr.

Til framkvaemdar pessum samningi skal
heimilt ad nota hvert pad fé, par med talit
fé i islenzkum gjaldeyri, sem er i eigu
hvorrar rikisstjornarinnar sem er, eda
beer hafa til afnota i slikum tilgangi, eda
mega lata stofnuninni i té af hvada tekju-
stofni sem er.

UtanrikisraSherra og menntamalaras-
herra skulu veita fé til ragstéfunar sam-

stofnunar-

17. februar.

range of academic and cultural leaders as
possible.

The members shall serve without com-
pensation, but the Board may authorize
the payment of the necessary expenses of
the members in attending the meetings of
the Board and in performing other official
duties assigned by the Board.

Article 5
The Board shall adopt such by-laws
and appoint such committees as it shall
deem necessary for the conduct of the
affairs of the Foundation.

Article 6

Reports acceptable in form and content
shall be made annually on the activities of
the Foundation to the Secretary of State
and the Minister of Education.

Special reports may by made more often
at the discretion of the Foundation or at
the request of either the Secretary of
State or the Minister of Education.

Article 7

The principal office of the Foundation
shall be in the capital city of Iceland, but
meetings of the Board and any of its com-
mittees may be held in such other places
as the Board may from time to time
determine, and the activities of any of the
Foundation’s officers or staff may be
carried on al such places as may be
approved by the Board.

The Executive Director shall be respon-
sible for the routine direction and super-
vision of the programs and activities of
the Foundation in accordance with the
resolutions and directives of the Board.

Article 8

There may be used for the purposes of
this Agreement any funds, including
currency of Iceland, held or available for
expenditure by either Government tor
such purposes, and contributions to the
Foundation from any source.

The Secretary of State and the Minister
of Education will make available for
cxpenditure as authorized by the Founda-
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kvemt pvi, sem stofnunin heimilar, og i
beim upphaedum, sem talizt geta naud-
synlegar til framkveemdar pessum samn-
ingi. P6 skulu Dpessar fjarupphaesir
aldrei fara fram ur peim takmoérkunum,
sem felast i akvaeSum 3. greinar samn-
ings bessa.

Framkvemd pessa samnings skal vera
had fjarveitingum til utanrikisraherra,
begar slikra fjarveitinga er krafizt sam-
kveemt bandariskum 16gum, svo og peim
akvedum islenzkra laga, sem vid eiga.

9. gr.

Rikisstjornir Islands og Bandarikja
Ameriku skulu gera pad, sem i peirra
valdi stendur, til pess ad audvelda fram-
kveemd peirra awetlana, sem samningur
pessi heimilar, svo og til pess ad leysa
bau vandamal, sem framkvaemd samn-
ingsins kann ad hafa i for med sér.

10. gr.

bPar sem tala§ er um ,utanrikisras-
herra® i samningi pessum, er att vid ut-
anrikisratherra Bandarikja Ameriku e8a
sérhvern fulltriia eda starfsmann rikis-
stjérnar Bandarikja Ameriku, sem hann
kann a8 tilnefna til pess ad fara med mal-
efni pau, sem samningur bpessi fjallar
um.

Par sem talad er um ,,menntamalarad-
herra® i samningi pessum, er att vid
menntamalaradherra rikisstjornar Is-
lands, eda sérhvern fulltria eda starfs-
mann rikisstjérnar Islands, sem hann
kann a8 tilnefna til pess ad fara med
malefni pau, sem samningur pessi fjallar
um.

11. gr.

Rikisstjornir Islands og Bandarikja
Ameriku geta breytt samningi bessum
med erindaskiptum.

12. gr.

Samningur pessi ogildir samning pann,
sem gerdur var millum rikisstjérnar Is-
lands og rikisstjérnar Bandarikja Am-
eriku og undirritadur var i Reykjavik
hinn 23. februar 1957, med breytingum.

Nr. 1.

tion funds in such amounts as may be
required for the purposes of this Agree-
ment, but in no event may amounts in
excess of the budgetary limitations
established pursuant to Article 3 of the
present Agreement be expended by the
Foundation.

The performance of this Agreement
shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State
when required by the laws of the United
States of America, and to such proce-
dures as may be required by Icelandic
law.

Article 9

The Government of Iceland and the
Government of the United States of
America shall make every effort to
facilitate the exchange-of-persons pro-
grams authorized in this Agreement and
to resolve problems which may arise in
the operations thereof.

Article 10

Wherever, in the present Agreement,
the term ,,Secretary of State” is used, it
shall be understood to mean the Secretary
of State of the United States of America
or any officer or employee of the Govern-
ment of the United States of America
designated by him to act in his behalf.

Wherever, in the present Agreement, the
term ,,Minister of Education” is used, it
shall be understood to mean the Minister
of Education of the Government of Ice-
land or any officer or employee of the
Government of Iceland designated by him
to act in his behalf.

Article 11
The present Agreement may be amen-
ded by the exchange of diplomatic notes
between the Government of Iceland and
the Government of the United States of
America.

Aritele 12
The present Agreement supersedes the
Agreement between the Government of
Iceland and the Government of the United
States of America signed at Reykjavik on
February 23, 1957, as amended.



Nr. 1.

Samningur bessi gengur i gildi pann
dag, sem hann er undirritadur.

DPessu til stadfestingar hafa undirrit-
adir, sem til pess hafa umbod rikis-
stjorna sinna, ritad néfn sin 4 pennan
samning.

Gert i Reykjavik i tviriti, 4 islenzku og
ensku, hinn 13. dag februarmanadar ar-
i0 1964.

F. h. rikisstjérnar Islands.

Gudm. I. Guémundsson.

F. h. rikisstjornar Bandarikja Ameriku.

James K. Penfield.

Nr. 2.

17 -dar.

The present Agreement shall come into
force upon the date of signature. In
witness whereof the undersigned, being
duly authorized thereto by their respec-
tive Goverment, have signed the present
Agreement.

Done at Reykjavik in duplicate, in Ice-
landic and the English languages, this
13th day of February, 1964.

For the Government of Iceland.
Gudm. I. Gudmundsson.
For the Government of the United States
of America.
James K. Penfield.

25. februar.

AUGLYSING

um framlengingu vidskiptasamnings Islands og Frakklands.

Med or8sendingaskiptum i Paris, hinn 10. febriuar 1964, var vidskiptasamningur
fslands og Frakklands fra 6. desember 1951 framlengdur til 31. desember 1964.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, 25. febriar 1964.
Gudm. I. Gudmundsson.

~ Agnar KI. Jénsson.

12. mai.

AUGLYSING

um fullgildingu alpjodasamnings um takmarkad bann gegn tilraunum
med kjarnorkuvopn.

Samkveaemt heimild Alpingis i pingsalyktun, sampykktri 27. febrtar 1964, hefur
fullgildingarskjal Islands a8 alpjéSasamningnum um takmarkad bann gegn tilraunum
med kjarnorkuvopn, sem gerSur var i Moskvu hinn 25. juli 1963, verid afhent utan-
rikisraduneytinu i London, Moskva og Washington hinn 29. april 1964.

Gekk samningurinn i gildi, a8 pvi er Island var8ar, pann 29. april 1964, sam-

kveemt 3. grein hans.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, 12. mai 1964.
Gudm. I. Gudmundsson.

Agnar Kl. Jénsson.



